Story of the poor and the rich boys
Told by Sam on La
Link to Singpho Text
Link to Translation
Link to Analysis
Link to Audio file for this text

	Text number
	SDM08-20060803PN-001

	Name
	Story of the poor and the rich boys

	Note
	This text was recorded by Palash Kumar Nath, soon after an earlier story

	Informant
	Sam on La

	Place
	Ga/ju (Guju) village, near Bordumsa, Changlang District, Arunachal Pradesh

	Author
	Traditional Story

	Languages
	Singpho (Numhpuk Hkawng)

	Date of recording
	7/12/2005

	Other Transcriptions
	Transcribed and partially translated by Panlong Ompop

	Translation
	Partially translated by Panlong Ompop; this translation was checked by Palash Nath. The final ten seconds were not translated.

	Publication details
	-

	Recording details
	Minidisc 2006-8-3PN (1)

	Notes
	There is some background noise in the early part of the recording; this appears to have been caused by movement of the microphone.

	Digitisation details
	Digitised at Melbourne University, using Minidisc Transfer Editor

	Recording length
	5’17”

	Sound file
	SDM08-20060803PN-001.wav

	Name of this document
	SDM08-20060803PN-001.doc

	Format of document
	Word

	Special fonts used
	turung.ttf

	Other notes
	Examples are marked up with separate fields – first line is’Example Phonemic’, second line is’Example gloss’ and the translation line is’Example translation’


$Defaults:

Default for the two line examples:

1st line – Turung font 12 point

2nd line – Times New Roman font 12 point – except for sections marked with other fonts, as <Tur>naa2</Tur>

Default speaker: 

TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

	1)
	o
	bai
	mu
	ya
	aima
	su
	gaw
	le

	
	oo1
	bai4
	muu1
	ya?2
	ai5maa1
	suu1
	go?3
	le1

	
	excl
	again
	also
	now
	one
	tell
	fut.imm
	emph


	
	pung
	wa
	.
	
	
	

	
	pung4
	waa1
	
	
	
	

	
	story
	def
	
	
	
	


‘Now I will tell one more story.’
	2)
	ka/chi
	sa
	na
	dai
	gaw
	ka/tun
	sa
	.

	
	k%cii4
	saa1
	naa5
	dai1
	go1
	k%tun4
	saa1
	

	
	small
	child
	imp
	that
	top
	short
	child
	


‘It is a very short one.’
	3)
	ma/reng
	aima
	goi
	le
	...
	sa/the
	ka/sa
	aima
	nga

	
	m%reeng1
	ai5maa1
	goi4
	le1
	...
	s%thee5
	k%saa1
	ai5maa1
	ngaa5

	
	village
	one
	at
	emph
	...
	rich
	child
	one
	have


	
	re
	sa/ga
	bai
	ning
	ma/chan
	ka/sa
	aima
	nga

	
	re1
	s%ga?2
	bai4
	ning4
	m%can4
	k%saa1
	ai5maa1
	ngaa5

	
	real
	rep
	also
	only
	poor
	child
	one
	have


	
	re
	sa/ga
	.
	
	

	
	re1
	s%ga?2
	
	
	

	
	real
	rep
	
	
	



‘It is said that in a certain village there was one rich boy and one poor boy.’
	4)
	ma/chan
	ka/sa
	dai
	wa
	ga/ning
	re
	na/ni
	ma

	
	m%can4
	k%saa1
	dai1
	waa1
	g%ning5
	ree1
	n%ni?3
	maa1

	
	poor
	child
	that
	def
	how
	do
	one day
	one


	
	gaw
	hki
	wa
	sawt
	re
	da/gang
	ni

	
	go1
	khii?2
	waa1
	sot2
	re
	d%gang1
	nii1

	
	top
	3sg
	def
	like
	real
	play
	lv


	
	da/gang
	ni
	da/gang
	ni
	nga
	ra/gaw
	.

	
	d%gang1
	nii1
	d%gang1
	nii1
	ngaa5
	r%=go1
	

	
	play
	lv
	play
	lv
	have
	real=top
	


‘One day the poor child was, how to say, one day playing around and roaming about.’ 
	5)
	hpun
	numhpang
	aima
	na
	numpu
	ka/ta
	ang

	
	phun4
	num4phang1
	ai5maa1
	naa4
	num4pu?2
	k%ta?3
	ang4

	
	tree
	stand
	one
	poss
	under
	inside
	at


	
	dung
	ha
	.

	
	dung1
	ha?2
	

	
	sit
	decl
	


‘He was sitting at the base of the tree.’ 
	6)
	da/goi
	dung
	re
	nga
	nga
	yawng
	gaw

	
	d%goi4
	dung1
	re1
	ngaa5
	ngaa5
	yong5
	go1

	
	there
	sit
	real
	have
	have
	when
	top


	
	da/goi
	wa
	hpun
	ningchang
	chai
	re
	nga
	na

	
	d%goi4
	waa1
	phun4
	ning4cang1
	cai1
	re1
	ngaa5
	naa4

	
	there
	def
	tree
	above
	play
	real
	have
	seq


	
	gaw
	ba
	na
	gaw
	yup
	sim
	hpun
	numhpang

	
	go1
	baa?2
	naa4
	go1
	yup2
	sim5
	phun4
	num4phang1

	
	top
	tired
	seq
	top
	sleep
	sound
	tree
	stand


	
	ang
	numpu
	ka/ta
	goi
	.
	
	

	
	ang4
	num4pu?2
	k%ta?3
	goi4
	
	
	

	
	at
	under
	inside
	at
	
	
	


‘As he was playing up on a tree he became tired and slept under it.’
Notes:
The reading of the words hpun ningchang is uncertain.
	7)
	deng
	gaw
	mang
	wa
	ga/loi
	mu
	wa
	ka/ta

	
	deng4
	go1
	maang1
	waa1
	g%loi4
	muu1
	waa1
	k%taa1

	
	then
	top
	boy
	def
	when
	also
	tooth
	without


	
	set
	.
	
	
	
	

	
	set2
	
	
	
	
	

	
	brush
	
	
	
	
	


‘That boy never brushed his teeth.’
1’00”

	8)
	wa
	n-sawt
	re
	he
	dai
	yawng
	gaw
	sat

	
	waa1
	n4sot2
	ree1 
	hee1
	dai1
	yong5
	go1
	sat

	
	tooth
	like
	do
	still
	that
	when
	top
	rice


	
	ma
	sa
	ra/mu
	pa/nau
	ma
	sa
	ra/mu

	
	maa1
	saa4 
	r%=muu1
	p%nau1
	maa1
	saa4 
	r%=muu1

	
	also
	eat
	real=also
	preserved fish
	also
	eat
	real=also


	
	san
	ma
	sa
	ra/mu
	hkai
	ma
	sa

	
	san5
	maa1
	saa4 
	r%=muu1
	khai4
	maa1
	saa4 

	
	meat
	also
	eat
	real=also
	what
	also
	eat


	
	ra/mu
	cha
	ri
	nga
	re
	he
	hki

	
	r%=muu1
	ca?2
	rii1
	ngaa5
	re1
	hee1
	khii?2

	
	real=also
	stick
	lv
	have
	real
	decl
	3sg


	
	na
	wa
	goi
	.
	
	
	
	

	
	naa4
	waa1
	goi4
	
	
	
	
	

	
	poss
	tooth
	at
	
	
	
	
	


 ‘Therefore whenever he ate anything, whether it was rice or preserved fish or meat, a small remaining portion got stuck in his teeth.’
	9)
	dai
	yawng
	gaw
	nat
	wa
	dai
	hpun
	numhpang

	
	dai1
	yong5
	go1
	nat3
	waa1
	dai1
	phun4
	num4phang1

	
	that
	when
	top
	spirit
	def
	that
	tree
	stand


	
	dai
	goi
	wa
	nat
	aima
	ngaa
	re
	.

	
	dai1
	goi4
	waa1
	nat3
	ai5maa1
	ngaa5
	re1
	

	
	that
	at
	def
	spirit
	one
	have
	real
	


‘Then there was a nat which lived in that tree.’
	10)
	mang
	wa
	da/goi
	he
	tawng
	ri
	yup
	nga

	
	maang1
	waa1
	d%goi4
	hee1
	toong4
	rii1
	yup2
	ngaa5

	
	youth
	def
	there
	still
	lie
	
lv
	sleep
	have


	
	re
	gai
	hawm
	dum
	ha
	.

	
	re1
	gai4
	hom4
	dum4
	ha?2
	

	
	real
	very
	fragrant
	perceive
	decl
	


‘He perceived a fragrant smell of the boy, lying and sleeping there.’
	11)
	yu
	yawng
	gaw
	mang
	wa
	na
	nunggup

	
	yuu1
	yong5
	go1
	maang1
	waa1
	naa4
	nung4gup2

	
	see
	when
	top
	youth
	def
	poss
	mouth


	
	ang
	gai
	hkau
	hkau
	cha
	ri
	nga
	re
	.

	
	ang4
	gai4
	khau4
	khau4
	ca?2
	rii1
	ngaa5
	re1
	

	
	at
	very
	what
	what
	stick
	lv
	have
	real
	


‘When he looked, he could see that there were things stuck in the boy’s mouth.’

1’26”

	12)
	dai
	mu
	naw
	mang
	da/wa
	yup
	di
	nga
	re

	
	dai1
	muu4
	noo4
	maang1
	d%=waa1
	yup2
	dii1
	ngaa5
	re1

	
	that 
	see
	seq
	youth
	that=def
	sleep
	lv
	have
	real


	
	hki
	wai
	sa
	na
	mang
	dai
	na
	wa

	
	khii?2
	wa-ii4
	saa1
	naa4
	maang1
	dai1
	naa1
	waa1

	
	3sg
	def
	go
	seq
	youth
	that
	poss
	teeth


	
	bawk
	aima
	chut
	di
	htawm
	nai
	gaw

	
	bok2
	ai5maa1
	cut2
	dii1
	thom4
	na=ii4
	go1

	
	group
	one
	pull out
	real
	after
	seq=adv
	top


	
	chup
	chup
	chup
	chup
	da/wa
	asan
	di

	
	cup2
	cup2
	cup2
	cup2
	d%=waa1
	a4saan1
	dii1

	
	suck
	suck
	suck
	suck
	real=def
	clean
	real


	
	tawn
	da
	.

	
	ton1
	daa4
	

	
	put
	keep
	


‘When he saw that the boy was sleeping, he pulled out that boy’s tooth out and after that sucked them clean and put them back.’

	13)
	bai
	mu
	aima
	saw
	nat
	he
	re

	
	bai4
	muu1
	ai5maa1
	so?3
	nat3
	hee1
	ree1

	
	again
	also
	one
	pull out
	spirit
	still
	do


	
	ra/gaw
	n
	dum
	ne
	he
	mang
	wa

	
	r%=go1
	n4-
	dum4
	ne1 
	hee1
	maang1
	waa1

	
	real=top
	neg-
	perceive
	real
	still
	youth
	def


	
	saw
	na
	gaw
	chup
	di
	sa
	htawm
	naw

	
	so?3
	naa4
	go1
	cup2
	dii1
	saa4
	thom4
	noo4

	
	pull out
	seq
	top
	suck
	real
	eat
	after
	seq


	
	chup
	chup
	chup
	chup
	tawn
	da
	.

	
	cup2
	cup2
	cup2
	cup2
	ton1
	daa4
	

	
	suck
	suck
	suck
	suck
	put
	keep
	


‘And once again that nat, seeing that the boy had not felt anything, pulled out another tooth and sucking at, (cleaned it) and put it back.’

	14)
	sawt
	re
	na
	gaw
	yawng
	wa
	wa
	saw

	
	sot2
	ree1 
	naa4
	go1
	yong5
	waa1
	waa1
	so?3

	
	like
	do
	seq
	top
	all
	teeth
	def
	pull out


	
	na
	gaw
	yawng
	...
	dai
	wa
	hki
	bawk
	wa

	
	naa4
	go1
	yong5
	...
	dai1
	waa1
	khii?2
	bok2
	waa1

	
	seq
	top
	all
	...
	that
	teeth
	3sg
	group
	def


	
	yawng
	chup
	sa
	na
	asan
	bai
	mi
	na

	
	yong5
	cup2 
	saa4
	naa4
	a4saan1
	bai4
	mii5
	naa4

	
	all
	suck
	eat
	seq
	clean
	again
	before
	poss


	
	sawt
	re
	na
	tungkhup
	da
	hka
	

	
	sot2
	ree1
	naa4
	tung4khup2
	daa4
	kha?2
	.

	
	like
	do
	seq
	place
	keep
	decl
	


‘And in this way, pulling out all of the boys teeth, he sucked and cleaned them all and then placed them all back like this.’
2’08”

	15)
	sawt
	re
	nag
	re
	yawng
	gaw
	mang
	wai

	
	sot2
	ree1
	ngaa5
	re1
	yong5
	go1
	maang1
	wa=ii4

	
	like
	do
	have
	real
	when
	top
	youth
	def=ag


	
	loi
	ma
	dum
	he
	n
	dum
	i
	dum

	
	loi4
	maa1
	dum4
	hee1
	n4-
	dum4
	ii4
	dum4

	
	little
	one
	perceive
	still
	neg-
	perceive
	adv
	perceive


	
	gaw
	dai
	ma
	re
	re
	mu
	tawm
	nga

	
	go1
	dai1
	maa1
	ree1
	re1
	muu1
	tom1
	ngaa5

	
	top
	that
	one
	do
	real
	also
	silent
	have


	
	re
	nga
	sawt
	re
	nga
	naw
	wa
	ha
	.

	
	re1
	ngaa5
	sot2
	ree1
	ngaa5
	noo4
	waa4
	ha?2
	

	
	real
	have
	like
	do
	have
	seq
	return
	decl
	


‘And in this way, while the boy was there he became aware of the ghost’s and silently he returned back.’
	16)
	da/goi
	nan
	rawt
	di
	wa
	ha
	mang

	
	d%goi4
	nan4
	rot3
	dii1
	waa4
	ha?2
	maang1

	
	there
	from
	stand up
	lv
	return
	decl
	youth


	
	da/wa
	.
	
	
	

	
	d%=waa1
	
	
	
	

	
	that=def
	
	
	
	


‘When the boy was lying he became aware of the ghost’s activity. But he kept silent and returned back.’
	17)
	hki
	wa
	hki
	na
	wa
	wa
	ga/de
	goi

	
	khii?2
	waa1
	khii?2
	naa4
	waa1
	waa1
	g%de?3
	goi4

	
	3sg
	def
	3sg
	poss
	tooth
	def
	how much
	at


	
	tawn
	na/kun
	n
	tawn
	na/kun
	ga/de
	goi

	
	ton1
	n%=kun4
	n4-
	ton1
	n%=kun4
	g%de?3
	goi4

	
	put
	real=maybe
	neg-
	put
	real=maybe
	how much
	at


	
	mu
	nga
	re
	chamna
	mu
	n
	nga

	
	muu4
	ngaa5
	re1
	cam4naa4
	muu1
	n4-
	ngaa5

	
	see
	have
	real
	mirror
	also
	neg-
	have


	
	dai
	hteng
	gaw
	.

	
	dai1
	theeng1
	go1
	

	
	that
	pl
	top
	


‘He could not see where the ghost put his teeth as there was no mirror.’
	18)
	dai
	yawng
	gaw
	htaw
	rich
	child
	wa
	hpawng

	
	dai1
	yong5
	go1
	thoo5
	s%thee5
	k%saa1
	waa1
	phong4

	
	that
	when
	top
	yonder
	rich
	child
	def
	with


	
	ka/tut
	ha
	.
	
	
	
	
	

	
	k%tut3
	ha?2
	
	
	
	
	
	

	
	meet
	decl
	
	
	
	
	
	


‘Then he met the rich child.’
	19)
	dai
	yawng
	gaw
	rich
	child
	wai
	bai

	
	dai1
	yong5
	go1
	s%thee5
	k%saa1
	wa=ii4
	bai4

	
	that
	when
	gaw
	rich
	child
	def=ag
	let’s


	
	sa/nang
	na
	wa
	wa
	ga/ma
	na
	wa
	wa

	
	s%nang1
	naa4
	waa1
	waa1
	g%maa1
	naa4
	waa1
	waa1

	
	we
	poss
	teeth
	def
	who
	poss
	teeth
	def


	
	gau
	san
	na/kun
	chawm
	na/kun
	yu
	gaw

	
	gau4
	saan1
	n%=kun4
	com1
	n%=kun4
	yuu1
	go?3

	
	more
	clean
	real=maybe
	beautiful
	real=maybe
	look
	fut.imm


	
	ngu
	yawng
	gaw
	.

	
	nguu1
	yong5
	go1
	

	
	say
	when
	top
	



‘Then the rich boy said “Let’s see whose teeth are more clean and beautiful”.’
	20)
	yu
	yawng
	gaw
	sa/hte
	...
	ma/chan
	ka/sa
	na

	
	yuu1
	yong5
	go1
	s%thee5
	...
	m%can4
	k%saa1
	naa4

	
	see
	when
	top
	rich
	...
	poor
	child
	poss


	
	wa
	wa
	gai
	chawm
	re
	.

	
	waa1
	waa1
	gai4
	com1
	re
	

	
	teeth
	def
	very
	beautiful
	real
	


‘When they looked they saw that the poor boy’s teeth were really very beautiful.’

	21)
	dai
	na
	gaw
	sa/hte
	ka/sa
	wai
	hki
	na

	
	dai1
	naa4
	go1
	s%thee5
	ka/saa1
	wa=ii4
	khii?2
	naa4

	
	that
	poss
	top
	rich
	child
	def=ag
	3sg
	poss


	
	wa
	wa
	gaw
	n
	chawm
	re
	ninghkan

	
	waa1
	waa1
	go1
	n4-
	com1
	re1
	ning4khan4

	
	teeth
	def
	top
	neg-
	beautiful
	real
	cause


	
	i
	ga/ning
	di
	tai
	re
	e
	na
	na

	
	ii4
	g%ning5
	dii1
	tai4
	re1
	e5
	naa4=
	naa4

	
	adv
	how
	lv
	become
	real
	excl
	2sg=
	poss


	
	n-dai
	hpu
	san
	ne
	ahpawng
	sawn
	ne
	n-dai

	
	n4dai1
	phuu4
	saan1
	ne1
	a4phoong4
	son1
	ne1
	n4dai1

	
	this
	up to
	clean
	real
	white
	?
	real
	this


	
	hpu
	chawm
	ne
	.
	
	

	
	phuu4
	com1
	ne1
	
	
	

	
	up to
	beautiful
	real
	
	
	


‘Then the rich boy, because his teeth were not beautiful (asked him) “How do you keep your teeth so clean and white and beautiful?”’
	22)
	dai
	yawng
	gaw
	hki
	wai
	ngu
	n-sawt

	
	dai1
	yong5
	go1
	khii?2
	wa-ii4
	nguu1
	n4sot2

	
	that
	when
	top
	3sg
	def=ag
	say
	like


	
	n-sawt
	di
	naw
	hpun
	numhpang
	aima
	goi

	
	n4sot2
	dii1
	noo4
	phun4
	num4phang1
	ai5maa1
	goi4

	
	like
	do
	seq
	tree
	stand
	one
	at


	
	pa/nau
	sa
	la
	ri
	yup
	di
	nga

	
	p%nau1
	saa4
	laa4
	rii1
	yup2
	dii1
	ngaa5

	
	preserved fish
	eat
	take
	lv
	sleep
	lv
	have


	
	re
	dai
	ngu
	re
	su
	a
	.

	
	re1
	dai1
	nguu1
	re1
	suu1
	a?2
	

	
	real 
	that
	say
	real
	tell
	decl
	


‘Then he said like this that after eating some preserved fish at the foot of the clump of trees, he was sleeping.’
Notes:
The reading of this line follows Panlong Ompop, it is not clearly expressed by Sam Awn La.

	23)
	dai
	yawng
	gaw
	yu
	jan
	nat
	wa
	pru

	
	dai1
	yong5
	go1
	yuu4
	jan1
	nat3
	waa1
	pruu1

	
	that
	when
	top
	mouse
	female
	spirit
	def
	arrive


	
	na
	gaw
	nye
	wa
	yawng
	ka/chut
	sa

	
	naa4
	go1
	nyee4
	waa1
	yong5
	k%cut2
	saa4

	
	seq
	top
	1sg.poss
	teeth
	all
	clean
	eat


	
	dai
	chup
	na
	gaw
	nye
	wa
	gai
	clean

	
	dai1
	cup2
	naa4
	go1
	nyee4
	waa1
	gai4
	a4saan1

	
	that
	suck
	seq
	top
	1sg.poss
	teeth
	very
	clean


	
	sawn
	re
	ngu
	naw
	su
	ya
	re
	.

	
	son1
	re1
	nguu1
	noo4
	suu1
	yaa5
	re1
	

	
	clean
	real
	say
	seq
	say
	ya
	real
	


‘“Then the female mouse nat came and ate clean all my teeth and sucked them clean”, he described (to the rich boy).’
	24)
	dai
	naw
	ngai
	mu
	ra
	ha
	ngu
	naw
	.

	
	dai1
	noo4
	ngai1
	muu1
	raa5
	ha?2
	nguu1
	noo4
	

	
	that
	seq
	1sg
	also
	need
	decl
	say
	seq 
	


‘“Then I also need this,” (the rich boy said).’
	25)
	dai
	sa/hte
	ka/sa
	wai
	dai
	sa/ni
	gaw

	
	dai1
	s%thee5
	ka/saa1
	wa=ii4
	dai1
	s%ni?3
	go1

	
	that
	rich
	child
	def=ag
	that
	day
	top


	
	n-ta
	i
	wa
	naw
	n-hpaw nap
	hpai
	gaw

	
	n4ta?2
	ii4
	waa4
	noo4
	m4pho4 nap2
	pha=ii4
	go1

	
	house
	adv
	return
	seq
	next morning
	nomz=adv
	top


	
	gai
	pa/nau
	sa
	la
	ri
	wa
	bawk

	
	gai4
	p%nau1
	saa4
	laa4
	rii1
	waa1
	bok2

	
	very
	preserved fish
	eat
	take
	lv
	teeth
	group


	
	gaw
	sa/kap
	la
	re
	.
	

	
	go1
	s%kap2
	laa4
	re1
	
	

	
	top
	attach
	take
	real
	
	


‘Then the rich boy (said), “On this day I will have returned to my house and then on the morrow I will eat a lot of preserved fish and attach it to my teeth.”’

	26)
	sa
	re
	hki
	mu
	dai
	hpun
	numhpang
	ang

	
	saa4
	re1
	khii?2
	muu1
	dai1
	phun4
	num4phang1
	ang4

	
	eat
	real
	3sg
	also
	that
	tree
	stand
	at


	
	sa
	ri
	yup
	nga
	re
	.
	

	
	saa4
	rii1
	yup2
	ngaa5
	re1
	
	

	
	eat
	lv
	sleep
	have
	real
	
	


‘And he also went and ate and slept at that stand of trees.’

	27)
	hki
	gaw
	ga/de
	mai
	yup
	ha
	di
	.

	
	khii?2
	go1
	g%de?3
	ma=ii4
	yup2
	ha?2
	dii1
	

	
	3sg
	top
	how much
	one=adv
	sleep
	excl
	real
	


‘And where did he sleep?’
	28)
	hki
	gaw
	di
	choi
	la
	choi
	sa
	ra/wa

	
	khii?2
	go1
	dii1
	coi1
	laa4
	coi1
	saa1
	r%=waa1

	
	3sg
	top
	do
	know
	take
	know
	go
	real=def


	
	he
	haw
	ra/wa
	gaw
	n
	choi
	ri

	
	hee1
	hoo5
	r%=waa1
	go1
	n4-
	coi1
	rii1

	
	still
	yonder
	real=def
	top
	neg-
	know
	lv


	
	sa
	re
	he
	.
	

	
	saa1
	re1
	hee1
	
	

	
	go
	real
	still
	
	


‘And he, as for knowing about where to go, well he did not know.’
3’47”

	29)
	yup
	de
	haw
	ra/wa
	gaw
	hki
	wa
	gaw

	
	yup2
	de1
	hoo5
	r%=waa1
	go1
	khii?2
	waa1
	go1

	
	sleep
	real
	yonder
	real=def
	top
	3sg
	def
	top


	
	choi
	le
	choi
	sa
	naw
	gaw
	da/goi
	tawng

	
	coi1
	le1
	coi1
	saa1
	noo4
	go1
	d%goi4
	toong4

	
	know
	emph
	know
	go
	seq
	top
	there
	lie


	
	ni
	nga
	yawng
	sang sang
	htaw
	ra/wa

	
	nii1
	ngaa2
	yong5
	sang5 sang5
	thoo5
	r%=waa1

	
	lv
	have
	then
	really.redupl
	yonder
	real=def


	
	gaw
	di
	pa/nau
	hawm
	ni
	dum
	ni

	
	go1
	dii1
	p%nau1
	hom4
	nii1
	dum4
	nii1

	
	top
	lv
	preserved fish
	smell
	lv
	perceive
	lv


	
	yu
	a
	ra/gaw
	..

	
	yu?2
	a?2
	r%=go1
	

	
	come down
	decl
	real=def
	


‘And (the nat) really smelled the fragrance of the preserved fish on that one who, knowing where to go, was lying there.’
	30)
	mang
	dai
	wa
	na
	wa
	hteng
	wa
	ma/hkri

	
	maang1
	dai1
	waa1
	naa4
	waa1
	theeng1
	waa1
	m%khri?2

	
	youth
	that
	def
	poss
	teeth
	pl
	def
	scratch


	
	mi
	na
	sawt
	di
	ri
	aima
	mu
	saw

	
	mii5
	naa4
	sot2
	dii1
	rii1
	ai5maa1
	muu1
	so?3

	
	before
	poss
	like
	do
	lv
	one
	also
	pull out


	
	aima
	mu
	saw
	chup
	sa
	chup
	chup
	chup

	
	ai5maa1
	muu1
	so?3
	cup2 
	saa4
	cup2 
	cup2 
	cup2 

	
	one
	also
	pull out
	suck
	eat
	suck
	suck
	suck


	
	chup
	haw
	ra/wa
	mu
	saw
	ma/nga
	kru

	
	cup2 
	hoo5
	r%=waa1
	muu1
	so?3
	m%ngaa1
	kru?3

	
	suck
	yonder
	real=def
	also
	pull out
	five
	six


	
	sa/nit
	mane*
	saw
	ha
	wa
	wa
	.

	
	s%nit3
	mane
	so?3
	ha?2
	waa1
	waa1
	

	
	seven
	hesit
	pull out
	decl
	teeth
	def
	


‘Then scratching at the boy’s teeth, like before, (the nat) pulled out and sucked them, he pulled out five, six or seven of those teeth.’
Notes:
*<30:33> Assamese word

	31)
	saw
	re
	yawng
	gaw
	mang
	wa
	n-dai
	wa

	
	so?3
	re1
	yong5
	go1
	maang1
	waa1
	n4dai1
	waa1

	
	pull out
	real
	when
	top
	youth
	def
	this
	teeth


	
	wa
	saw
	yawng
	gaw
	loi loi
	ga/ya
	re
	.

	
	waa1
	so?3
	yong5
	go1
	loi4 loi4
	g%yaa4
	re1
	.

	
	def
	pull out
	when
	top
	little
	irritate
	real
	


‘And when they were pulled out, when the boys teeth were pulled out, he was a little irritated.’
	32)
	dai
	yawng
	gaw
	wa
	wa
	chut
	di
	naw

	
	dai1
	yong5
	go1
	waa1
	waa1
	cut2
	dii1
	noo4

	
	that
	when
	top
	teeth
	def
	pull out
	lv
	seq


	
	n
	sa/kap
	da
	re
	he
	ya
	ga/le
	.

	
	n4-
	s%kap2
	daa4
	re1
	hee1
	ya?2
	gle?
	

	
	neg-
	stick
	keep
	real
	still
	now
	till
	


‘And when he had pulled them out and had cleaned them, he still did not reattach them.’
	33)
	yawng
	sa
	ngut
	yawng
	wa
	he
	ka/chut
	ngut

	
	yong5
	saa4
	ngut2
	yong5
	waa1
	hee1
	k%cut2
	ngut2

	
	all
	eat
	finish
	when
	def
	still
	clean
	can


	
	yawng
	wa
	he
	sa/kap
	nga
	re
	sawm pawm

	
	yong5
	waa1
	hee1
	s%kap2
	ngaa5
	re1
	som4pom5

	
	all
	def
	still
	stick
	have
	real
	keep together


	
	da
	re
	.

	
	daa4
	re1
	

	
	keep
	real
	


‘When he had eaten it all away, and when it was all clean, then he stuck them all back, together as one.’
	34)
	bai
	wa
	aima
	saw
	yawng
	gaw
	wa
	hki

	
	bai4
	waa1
	ai5maa1
	so?3
	yong5
	go1
	waa1
	khii?2

	
	again
	teeth
	one
	pull out
	when
	top
	teeth
	3sg


	
	ngu
	naw
	ma/hkri
	ya
	re
	.
	
	

	
	nguu1
	noo4
	m%khri?2
	yaa5
	re1
	
	
	

	
	say
	seq
	scratch
	benf
	real
	
	
	


‘Again pulling out one tooth the ghost ate up (the wasted preserved fish) by scratching it,’ 
	35)
	o
	nat
	wa
	hkit
	naw
	ga/lau ga/lau
	di

	
	oo1
	nat3
	waa1
	khit3 
	noo4
	g%lau5 g%lau5
	dii1

	
	excl
	spirit
	def
	fear
	seq
	hurry.redupl
	lv


	
	wa
	hteng
	wa
	yawng
	hta
	naw
	hki
	na

	
	waa1
	theeng1
	waa1
	yong5
	tha?3
	noo4
	khii?2
	naa4

	
	teeth
	pl
	def
	all
	collect
	seq
	3sg
	poss


	
	man
	ang
	paksun
	.
	
	
	

	
	man1
	ang4
	pak3sun1
	
	
	
	

	
	face
	at
	through
	
	
	
	


‘But that nat was afraid (when he ghost realised that the boy was aware of his activity), so he hurriedly threw all the teeth at the boy’s face.’
	36)
	dai
	na
	gaw
	na
	goi
	tu
	man
	goi

	
	dai1
	naa4
	go1
	naa1
	goi4
	tuu1
	man1
	goi4

	
	that
	poss
	top
	ear
	at
	stick
	face
	at


	
	tu
	mi
	goi
	tu
	nunghka
	goi
	tu
	wa

	
	tuu1
	mi?3
	goi4
	tuu1
	nung4khaa4
	goi4
	tuu1
	waa1

	
	stick
	eye
	at
	stick
	chin
	at
	stick
	teeth


	
	wa
	yawng
	re
	naw
	mang
	da/wa
	i

	
	waa1
	yong5
	re1
	noo4
	maang1
	d%=waa1
	ii4

	
	def
	all
	real
	seq
	youth
	that=def
	adv


	
	n
	sawp
	.

	
	n4-
	soop2
	

	
	neg-
	beautiful
	


‘And then the teeth got stuck to his face, his eyes and his chin and that boy was not beautiful
	36)
	dai ninghkan
	i
	ma/sa
	na
	nga
	hkang
	hkan

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	m%saa1
	naa4
	nga
	khaang1
	khan4

	
	therefore
	adv
	others
	poss
	buffalo
	footprint
	follow


	
	yawng
	gaw
	kumpa
	pai
	ma/sa
	na
	ga
	lang

	
	yong5
	go1
	kum1paa1
	pai5
	m%saa1
	naa4
	gaa?2
	lang1

	
	when
	top
	mud
	?
	others
	poss
	word
	use


	
	yawng
	gaw
	ma/yam
	tai
	ngu.
	re
	.

	
	yong5
	go1
	m%yam1
	tai4
	nguu1
	re1
	

	
	when
	top
	servant
	become
	say
	real
	


‘Therefore if we follow the footprints of somebody else’s buffalo we will end in the mud, and if we use the words of others we will become like their servants, it is said..’
3’07”

�How to transcribe it





